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depremsel, evsel, bağlam, y ünsüzünün etkisi, delegelerin sesleri üzerine.
depremsel, evsel
Arada bir daha önce pek duymadığım bir kelimeyle karşılaşıyorum. “Acaba sözlüklerimizde bu kelime var mı?” diye araştırıyorum. Bazen bu tür bir kelimenin sözlükte, gerçekten yer aldığını bazen de söz konusu kelimenin sözlükte bulunmadığını görüyorum. 

Engin Ardıç 10.12.1999 tarihli Star gazetesinde şabalak kelimesini kullanmış; ilgimi çekti; aradım; Türkçe Sözlük’te kelimeyi şavalak biçiminde buldum. Şavalak “aptal, alık, budala, sersem” demekmiş.

Benzeri bir kelime de depremsel. ATV’de 25 Kasım Perşembe gecesi Marmara denizindeki fay hatlarıyla ilgili verilen haberde, bu söz, Ali Kırca tarafından birkaç kez kullanıldı. Depremsel’i Türkçe Sözlük’te bulamadım. Deprem, deprem bilimi (sismoloji), deprem bilimci, deprem bölgesi, depremçizer (sismograf), deprem kuşağı, deprem merkezi, depremyazar (sismograf), depremzede maddeleri arasında depremsel yer almamış. İngilizce sözlüklere baktım, earthquak kelimesi var ama bunun sıfatı depremsel anlamında herhangi bir kelimeye rastlayamadım. Belki zelzelevî biçiminde Osmanlıcada böyle bir kelime vardır diye sözlüklere baktım, orada da bu sözün geçmediğini gördüm. Anlaşılan dilin böyle bir sıfata ihtiyacı olmamış. Böyle düşünürken aklıma evsel kelimesi geldi. Ev kelimesine sıfat görevi yüklenmiş olan -sel eki getirilmiş ve evsel atıklar biçiminde kullanılmış. Çöp dememek için evsel atık önerilmiş. Oysa bizim dilimizde bu tür kavramlar isim tamlamalarıyla karşılanır: ev atığı. Depremsel ile verilmek istenen kavram da Türkçenin yapısına uygun olarak isim tamlamasıyla anlatılmalıdır. 

Evrensel örneğinde olduğu gibi acaba bir dili konuşan kimseler kendi kendilerine bir kelime türetip kullanmalı mı? Nurullah Ataç, Cemal Mıhçıoğlu ve daha başkaları bu yolda pek çok kelime türettiler. Tutunanlar oldu, tutunmayanlar oldu. Ancak onların türetmelerinin bir dayanağı vardı; dildeki Arapça, Farsça veya Fransızca kelimelere Türkçe karşılıklar öneriyorlardı. Türk Dil Kurumu da çeşitli zamanlarda birtakım önerilerde bulunmuştur. Son yıllarda önerilen taşımalık (konteyner), koşu yolu (parkur), kurma ev (prefabrik veya perfabrike), ön kesinti (stopaj), aktarım (virman), tanıtmalık (prospektüs) gibi terimler dilimize batı dillerinden geçen kelimelerin karşılıklarıdır. 

Nedense bizim basınımız, iletişim organlarımız, bini aşkın bu yeni önerileri dikkate almıyor; Ali Kırca, Gülgûn Feyman, Nermin Tuğuşlu, Jülide Ateş, Zafer Kiraz, Reha Muhtar, Defne Samyeli, Serap Ezgü ve ötekiler arada bir bu karşılıkları kullanmalı, televizyonların kültür saatlerinde bu tür yapıca doğru, Türkçenin kurallarına uygun öneriler dile getirilmelidir. 

Bu örneklerin kamuoyuna sunulması devlet adamlarınca da yapılabilir. 

Eskiden TRT bu yolda büyük çaba göstermiştir. Ama şimdi TRT nedense Türk Dil Kurumuna kapılarını kapamış, Atatürk’ün ömrü boyunca üzerinde en çok durduğu bu konuya ilgisiz kalmıştır. Türk Dil Kurumu ile Millî Eğitim Bakanlığı, Kültür Bakanlığı tam bir iş birliği yapmadıkça, kurumlar arasındaki bu kopukluk giderilmedikçe okullarımızda, basınımızda, bilim hayatımızda bir imlâ birliği kurulamaz. 

Zaman zaman “Ben Türk Dil Kurumunun kılavuzunu sınıfıma sokmam” diyen öğretmen arkadaşlarımıza rastlamışımdır. Bu inada bir anlam vermek mümkün değil. 

Birkaç ay sonra Türk Dil Kurumunun İmlâ Kılavuzu yeniden basılıyor. Talim Terbiye Kurulunun önerileri, eksik bulduğu hususlar da göz önünde bulundurulmuş ve kılavuz daha ayrıntılı hâle getirilmiştir. Öğretmenlerin daha önce takıldıkları, açık bulmadıkları konular da dikkate alınmıştır. Öğretmenlere ve ilgilenenlere buradan çağrıda bulunuyorum; kılavuzda eksik bulduğunuz, açıklanmasını istediğiniz, yanlış dediğiniz bir husus varsa lütfen bize bildiriniz. Görüşleriniz ilgili kurullarımızda incelenecektir. Bu makale internette de yayımlanıyor. Bu bakımdan okuyucumuz çok daha artmıştır. İnternet izleyicileri, Zulfikar@tdk.gov.tr. elmek (elektronik mektup) adresi ile bize ulaşabilir, eleştirilerini gönderebilirler. 

bağlam

Ulu orta kullanılan kelimelerden biri de bağlam. Genel olarak bu bağlamda biçiminde yaygınlaşan bu sözün esas anlamı “demet, deste” demektir. Cinsleri aynı veya biribirine yakın olan şeylerin bir araya getirilmiş hâlidir. Bağlam önceleri genel yapı, genel durum, sözün bütünü, olaylar ve durumlar örgüsü anlamında kontekst (İng. context) karşılığı olarak önerilmiştir. Halk ağzından alınan bu kelime, yanlış olarak konu, bahis karşılığı olarak kullanılıyor. Bağlam, birimler bütününden, olaylar, durumlar örgüsünden metnin tamamından söz edilirken kullanılmalıdır.

y ünsüzü

Geniş düz ünlüleri söz içinde incelten y sesinin inceltici ve daraltıcı etkisi spikerlerin, sanatçıların dilinde ve biraz daha ileri düzeyde sahne oyuncularının dilinde alabildiğine kelimelere yansıtılıyor. Bu durum genel olarak ünlü ile biten fiillere, ünlü ile başlayan eklerin getirilmesi sırasında görülüyor. Kanal D spikeri Serap Ezgü, birkaç hafta önce akşam haberlerinde kolları sıvayın’ı, y sesinin daraltıcı etkisini fiile yansıtarak kolları sıvıyın diye telâffuz etti. Sanatçı Bülent Ersoy, geçmiş olsun diyenlere Kanal D’de “Bu dünyada oyniyecek rolümüz vardı” diyerek oynamak fiilinin geniş ünlüsünü daraltmakla kalmadı; kalın ünlülerle kullanılması gereken -acak ekini -ecek biçiminde telâffuz etti. Bu durumu daha da ileriye götürenler var. Bazen y ünsüzünün inceltici etkisini inceliyicek (inceleyecek) örneğinde olduğu gibi y’den sonraki heceye de taşıranlara rastlanmaktadır. Başka örneklerini de verebileceğimiz bu söyleyişler, bereket versin ki, yazıya intikal etmiyor. Bir gün “Güzel Türkçe, İstanbul Türkçesi, sanatkârane Türkçe budur.” diye bir de bu söyleyişleri yazıya, imlâya yansıtmaya kalkışsalar, işte asıl kargaşa o zaman çıkar. 

Anlayacak, incelemeyelim, önleyince, söyleyen yazıp anlıyacak, incelemiyelim, önliyince, söyliyen okumak, ses bilgisinin kurallarına uygundur. Ancak bu durumun aşağıda İmlâ Kılavuzu’nda belirtilen istisnası vardır. Bu istisnayı İmlâ Kılavuzu’ndan aktaralım.

“Buna karşılık tek heceli olan demek ve yemek fiillerinde, söyleyişteki i sesi yazıya da geçirilir: diyen, diyerek, diyecek, diyelim, diye; yiyen, yiyerek, yiyecek, yiyelim, yiye. Ancak deyince, deyip örneklerindeki e yazılışta korunur.” (12. s.) 

delegelerin sesleri

Hürriyet gazetesinin 21 Kasım 1999 günkü nüshasının 24. sayfasındaki Muharrem Sarıkaya’nın Kongre ve Sonrası adlı makalesini okuyordum. Başlangıç cümleleri şöyle: “Atatürk Spor Salonu’nun girişine her kongrede rastlanan manzara hâkim. Sucuk, köfte, ciğer, kebap satıcılarının sesleri, içerideki delegeden daha canlı.”

Her gün bir makale yazmanın verdiği acelecilikle, cümleleri bir daha okuyup yeniden incelemek herhâlde mümkün olmuyor. Cümlenin sonu “içerideki delegelerin çıkardığı seslerden daha canlı” biçiminde olsaydı, anlamlı bir ifade olurdu. “Satıcıların sesleri delegeden daha canlı” ifadesinde ses ile delege arasında kurulan bağ hatalı. Üstelik delege çokluk bildiren bir kelime gibi kullanılmış. Delegeler denmeliydi. Ses mi çıkarılan gürültü mü?
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